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Фантазийная пьеса в один акт
Благовещенск 2017
Действующие лица:

Гидеон Басман - хозяин аптечной лавки, 52 года

Рени Басман - дочь Гидеона, брюнетка, 23 года

Роза Басман - приемная дочь Гидеона, блондинка, девочка подросток

Эрл - генерал, товарищ Гидеона, 54 лет

Шон - сын Эрла, 24 года

Кора - полоумная прокажённая старушка

Венди и Гвен Веберы - сестры, молодые девушки

Сэм - мальчик-сиротка, 10 - 11 лет

Бадаламенти - прокаженная горожанка, 30 лет

Горожане
Действие 1.
Рени прибывает в Загрос, где бушует эпидемия. Она потерялась на вокзале, переполненном здоровыми и прокаженными. Тут ее хватает за руку сидящая на полу Кора.
К о р а. Где твой глаз, девочка с белыми кудряшками? (Рени вздрагивает, но руки не отнимает. Кора снимает с руки Рени желтую перчатку.) Дай-ка посмотреть на твое лицо. (Кора смотрит только в пол, не поднимая глаз на Рени, на ладонь тоже не глядит.) Я как будто знаю одну девочку, которая ест рыбу на дне озера. (Гладит ладонь Рени.) Вот так водоросли расчесывает, переплетает. (Кора начинает злиться и вцепляется в подол Рени.) Целый город гладит, проклятый бледно-желтый городишко!
Из толпы выныривает Эрл с Шоном.
Э р л. Кора, отцепись! Хватит приставать к бедной Рени, она слишком вежлива, чтобы послать тебя к чертям собачьим.
Р е н и. Дядя Эрл!
Шон прогоняет Кору, старушка уползает к прокажённым, что-то бормоча.
Э р л. Познакомься, Рени дорогая, это Шон, мой сын.
Шон и Рени пожимают руки. Окружающие толкаются локтями, находиться на вокзале почти невозможно.
Р е н и. Шон, почему вокзалы переполнены, а паром ушел полупустой?
Ш о н. Я несказанно рад, что ты заметила, тем не менее, предлагаю поговорить в более спокойном месте.
Э р л. Найдешь такое место в городе, сообщи мне. (Посмеивается).
Ш о н. Отец, Рени, (Берет чемоданы Рени.) скорее! Нас либо растопчут, либо извозчик укатит один.
Э р л. (Расталкивая толпу, напевает весело.)
Если б друг спросил украдкой,

Что заслуживаем мы?

Я б ответил — слабость хватки

И мурашки вдоль спины.

Друг, поморщившись, кивает.

Восклицаю — Полбеды!

Но Холера точно знает,

Как попортить нам воды!

Я на друга гляну строго,

Угощу его хмельным.

Есть страшней, страшней намного

Беды, данные живым.
Действие 2.
Эрл и Шон привозят Рени в аптеку Гидеона. В торговой зале на стульях сидят аптекари, бедняки жмутся по углам. Не успел Шон войти, как аптекари оттеснили его от Рени с Эрлом и стали вполголоса, почти шёпотом, расспрашивать про рецепты, эликсиры и порошки.
Э р л. Посмотри, дорогая, все, как я тебе говорил, Гидеон держит твой портрет на самом почетном месте. (Эрл показывает портрет девочки двух -трех лет со светлыми, почти кукольными, крупными кудрями, стоящий на каминной полке.) Он его протирает каждый четверг. (Стряхивает толстый слой пыли с портретной рамки.)
Р е н и. Подумать только, какой крохой я была. (Рассеянно восклицает, не глядя на портрет, разглядывает бедняков.)
Э р л. Рени, я вот все хотел у тебя спросить…
Ш о н. Эрл! (Эрл, не слыша его, продолжает говорить с Рени.)
Э р л. …сколько писал, столько спросить и хотел. Что сказала Мари о твоем решении вернуться?
Р е н и. Она не знает.
Э р л. Во дела!
Ш о н. Отец! (Эрл наконец оборачивается.) Вышвырни этих оборванцев отсюда! Из-за них в зале не продохнуть.
Из кабинета в залу вбегает Роза, она точь-в-точь девчушка с портрета, блондинка с кукольными кудрями. Эрл выгоняет бедняков и садится в кресло у камина. Шон у стола начинает смешивать порошки.
Р о з а. Вернулись наконец! Как все долго! Отец требует три синих порошка к полудню, их нужно отправить к аптеке в третьем переулке. (Останавливается, глядя на Рени. Рени так же изумленно смотрит на нее.)
Пауза.
Э р л. Рени, познакомься, перед тобой Розамунда, (Рени хихикнула, ее насмешило имя.) приемная дочь Гидеона, я говорил тебе о ней. Розамунда, это Рени, дочь Гидеона и присланный нам в помощь фармацевт. (Шон отрывается от дела и взволнованно смотрит на Розу с Рени). Ловко я придумал выписать из Склавнии Рени, а? И никому не сказал. То-то Гидеон обрадуется. Вот сейчас пойду и позову его. Шон, закрой лавку, будь так добр… Хотел бы я посмотреть на лицо Гидеона, когда он увидит тебя, Рени. Ну что вы, девчонки, встали как мумии? Улыбайтесь, я сейчас позову хозяина.
Р о з а. Так значит Вы…Ты… В общем, Вы - фельдшер из Склавнии?
Ш о н. Да, Розамунда, Рени - это тот человек, которого мы ждали.
Шон и Роза переглядываются.
Р о з а. Так это Вас мы ждали целую неделю?
Р е н и. Вижу, все обескуражены. Я понимаю, что такое внезапное возвращение, да еще и в разгар эпидемии, трудно назвать своевременным.
Р о з а. Ваше появление трудно назвать возвращением. Сколько Вас не было? Двадцать лет?
Ш о н. Двадцать один год и три месяца. Я, как фармацевт, люблю точность. (Улыбается Рени.)
Входит Гидеон, за ним - Эрл.  Гидеон не узнает Рени. Она ему смущенно улыбается. Смерив её строгим взглядом, Гидеон прокашливается.
Г и д е о н. Значит, вы наш фармацевт, (Говорит очень громко. Он глуховат.) признаться, я не в восторге от идеи Зеевальда «звать на помощь» посторонних, тем более иностранцев, тем более женщину.
Шон, Эрл и Роза напряженно ждут.
Г и д е о н. Кто ваш учитель, дорогуша?
Р е н и. Я дипломированный специалист. Проучилась пятнадцать лет у Дарри-старшего. У меня лучшие рекомендации, и мне стоило больших трудов приехать.
Г и д е о н. (Посматривает на чемоданы.) Да, да, да. Больших трудов, чтобы приехать и мешаться под ногами у старого Гидеона. Знаете, дорогуша, Вас нам навязал мер Зеевальд. И раз Вы все еще не распаковали чемоданы, и границы Загроса закроют только к субботе…
Э р л. Гидеон, дурья башка, ты что, не видишь, кто перед тобой стоит?
Г и д е о н. Да, Эрл, я забыл, к пятнице. Границы закроют к пятнице. Я хочу предложить Вам убраться отсюда.
Э р л. Нет же, Гидеон, посмотри, кто к нам приехал.
Эрл и Рени растерянно переводят взгляд с Шона на Розу.
Э р л. Гидеон, спроси, как зовут девчушку, прежде, чем выгонять на улицу.
Г и д е о н. Как будто мне есть до этого дело.
Р е н и. Я Рени Басман. Ваша дочь. (С почтением.)
Г и д е о н. Чего?
Р е н и. Я Рени, Ваша дочь.
Г и д е о н. Если ты не перестанешь мямлить, я вышвырну тебя на улицу, не разбираясь.
Р е н и. Рени, в-в-ваша дочь!
Р о з а. Отец! Это Рени Басман. (Хватает с каминной полки портрет и отдает Гидеону.) Дядя Эрл решил, что это будет забавно. (Почти кричит ему в ухо.)
Гидеон глядит на протрет. Затем на Розу и на Рени, на портрет и снова на Розу с Рени.
Г и д е о н. Рени? Рени из Склавнии?
Рени неуверенно кивает и подходит ближе. Гидеон изучает портрет, потом смотрит недоверчиво на Рени.
Г и д е о н. А где твои кудряшки? С каких пор моя дочь шатенка? Ты ведь блондинка, была блондинка. Верно, тебе было три года… Дети вырастают, но кудряшки разве мешали, зачем ты их не носишь, Рени? (Рени тянется для объятий, но Гидеон только пожимает ей руку.) Ты зря лишаешь нас возможности наблюдать кудряшки, кудряшки — это ведь так мило. Кудряшки чудесны.
Пауза.
Г и д е о н. Шон, у тебя все готово?
Ш о н. Едем.
Э р л. Отлично. Вот, все собрались, вот, все едем. Не об этом ли ты мечтал, Гидеон?
Все уходят.
Действие 3.
В лавке. Шон помогает Рени собрать аппарат. Роза смешивает порошки.
Ш о н. У вас отличный «Шанс-1»! Я никогда не видел лучше. (Шон переглядывается с Рени. Оба краснеют.)
Р о з а. Как это не видел? (Не отрываясь от работы.) А как же в магазине Мурова? У него «Шансы» новее, даже запасные трубки есть.
Шон и Рени продолжают собирать аппарат, случайно соприкоснувшись руками, смущаются. Роза замечает это и корчит гримасу.
Р е н и. Мне его подарила мать в честь окончания учебы. С тех пор, куда бы меня не командировали, я вожу его с собой, кто я без него? В Склавнии только ленивый фармацевт не имеет «Шанса». Мы гоним на нем даже духи. Вот я, например, сделала из ромашки и сандала, с примесью меда. Хотите попробовать?
Рени снимает желтую перчатку. Шон принюхивается к ее запястью. Довольно улыбается.
Р о з а. А ты не хочешь признаться, зачем приехала? Склавния очень далеко от Загроса.
Р е н и. Загрос далеко? (Смеется.) Нет, Розамунда, это всего четыре часа по реке на пароме вниз по течению.
Р о з а. Но это все равно заграница. Я хочу предупредить, твое присутствие в лавке не понравится местным. Наша страна очень маленькая, мы всех знаем и не доверяем чужакам.
Р е н и. Неужели?
Ш о н. Я думаю, Рени покажет хороший пример и быстро войдет во все наши кружки.
Р е н и. Ты правда так думаешь?
Ш о н. Ну разумеется, иначе просто и быть не может!
Р о з а. Ха, бывает по-разному, Шон.
Из кладовки выходит Гидеон и Эрл.
Г и д е о н. С закрытием границ цена поднимется вдвое. Проследи лично, чтобы со следующей недели ни Муров, ни Викеса, ни, тем более, Линдел, а только я один поставлял порошки в аптеки. Пусть Зеевальд подпишет разрешение. А если станет противиться, напомни о … (Глядя на Рени, которая смешивает какое-то лекарство, замолкает. Шон и Роза почтительно кланяются, завидев Гидеона.)
Э р л. А если заупрямится, напомнить. Ясно, дело не хитрое.
Г и д е о н. Шон, будь так добр, собери четыре коробки синих порошков, я отвезу их в аптеки на Союзной, мне по пути. (Садится в кресло возле камина, глядя на Рени. Шон стал складывать мешочки в коробку.) Собирай с толком! Чтоб и на выходные хватило. Границы закроют, значит люди ринутся в северные районы и в тамошних аптеках должен быть весь список лекарств, от белых до зеленых. Тогда Зеевальд уверится в нашей благонадежности.
Шон и Роза собирают коробки. Эрл закурил трубку.
Р е н и. Доброе утро, папа.
Г и д е о н. Зови меня Гидеон, я так привык, девочка. Тебя сегодня ждет трудный день.
Р е н и. Я буду стараться, и со всем справлюсь. (Ловит в колбочку капли из аппарата.) Мама мне много о тебе рассказывала. (Гидеон и Эрл взволнованно вздрогнули при упоминании матери Рени.)
Г и д е о н. Мари рассказывала тебе про меня?
Э р л. Если бы ты знал, сколько я ей о тебе рассказал!
Р е н и. Я хочу, чтоб ты знал, Гидеон, если бы границы открыли раньше, пусть бы и на сутки, я бы сразу приехала. Мне всегда хотелось с тобой увидеться. А тут эта эпидемия. (Продолжает собирать в пузырек лекарства из «Шанса».) То, что я скажу, возможно, прозвучит ужасно, но вспышка холеры стала моим пропуском к тебе, пап.
Г и д е о н. Что? 
Ш о н. Говори громче. (Показывает на уши, напоминает о плохом слухе.)
Р е н и. Мне очень хотелось познакомиться с тобой, Гидеон. Еще, я привезла вам варенье, вишнёвое. В нашем саду целые вишневые плантации! Я, кстати, до сих пор живу с матерью…
Ш о н. Рени, у тебя, наверное, все деньги ушли на «Шанс»?
Р е н и. Да, он стоил мне целое состояние. Так вот, у нас большой сад, мы выращиваем еще щавель и груши. (Смеется.) Кажется, я не знаю, что рассказать и с чего начать.
Г и д е о н. Что?
Р е н и. Мы живем в большом доме. Мама одна, но не одинока. Дом вечно полон гостей, потому, что мы живем у моря. Отдохнуть к нам не приезжает только ленивый!
Г и д е о н. О, не волнуйся, сегодня будет много посетителей, лениться не придется, только не забывай после них мыть руки.
Ш о н. А как ты моешь аппарат? (Подошел и мягко потянул Рени за рукав.)
Р е н и. Нет, я не о том, говорю, мама не одинока, у нас бывает много гостей. (Не обращает на Шона внимания.) Наверное, она и сейчас под зонтом на пляже. Зонтом мы называет навес для пикников, белый такой, ну, вы знаете. Какое воскресенье без пикника? Мы с вами тоже можем собраться и сходить на выходные, если хотите.
Г и д е о н. Не упрямься, прокажённым тоже придется выдавать лекарства.
Э р л. Гидеон, она говорит, что у нее с матерью все в порядке. Что они ходят на пикник. Пикник! (Кричит ему в ухо.)
Г и д е о н. Хватить орать Эрл, я отлично слышу, никакого пикника, мы уезжаем! По городу нужно развести порошки.
Ш о н. Рени, послушай меня, посмотри сюда.
Р е н и. Отец, я говорю о маме, чтобы ты не переживал, у нас все хорошо, ведь Вы никогда не переписывались… (Аппарат звякнул.) Ах, вот, готово!
Рени протягивает Гидеону пузырек с красной жидкостью. Он её нюхает, пробует на язык, растирает пальцами по ладони. Недовольно передает Розе, Роза - Шону. Они проделывают те же манипуляции.
Р е н и. Ну? Что скажете? (Довольным тоном.)
Г и д е о н. Что, что? Это плохо.
Р е н и. Плохо? Не может быть! Этот отвар из карпензиума используют в Склавнии от Холеры и от Лихорадки. Это панацея!
Р о з а. Крайне подозрительная субстанция. И запах, отец, запах очень у нее специфический. (Брезгливо выкидывает пузырек в корзину.) Из чего ты его варишь? Не слишком похоже на карпензиум, шибко полынью отдает! На что Склавнии новые аппараты, если в голове все те же закостенелые мозги?
Г и д е о н. Рени, оставь на моем столе рецепт, вечером обсудим.
Р е н и. Папа, но, но… но я не имею права. Рецепт - табу, он достояние нашей страны.
Роза ухмыльнулась, но поймав грозный взгляд Шона убрала ухмылку.
Г и д е о н. Ах, вашей страны? Так ты что же думаешь, Загрос хуже Склавнии? Да это и не важно. Слушай, что говорит Розамунда, и будь послушной. Нам не нужны ваши колдовские зелья, оно у тебя - точно кровь. Точно кровь, с гнильцой, но это от запаха.
Р о з а. А ты в него своих духов капни, может, запашок станет получше. (Смеётся.)
Шон передал отцу коробки. Гидеон пересчитал их.
Г и д е о н. Хорошо, дети, оставляю на Вас лавку. Буду поздно. Рени сегодня останется дежурить на правах младшего фельдшера.
Ш о н. Отец, открой ворота, мы готовы принять людей.
Гидеон и Эрл уезжают.
Ш о н. Рени, ну что ты такая упрямая?
Р е н и. Я не совсем понимаю, о чем ты?
Ш о н. Гидеону тяжело, я думаю, он в смущении.
Р о з а. В Смущении? Как бы не так. Гидеон растерян. А ты лезешь к нему с этими россказнями о своей мамаше. Кому это надо? Может, он не хочет ничего о вас знать, приходила к тебе такая мысль?
Ш о н. Розамунда, Рени просто не подумала об этом. Ты извини, что я лез в ваш разговор, думал, ты сменишь тему.
Р о з а. У Гидеона на лице все было написано.
Шон впустил небольшую группу прокаженных.
Р е н и. Что, все?
Р о з а. Неудовольствие!
Р е н и. Ничего такого я не заметила. Он вообще не менялся в выражении, сколько бы я его не видела, у него одинаковое лицо. Или я чего-то не понимаю?
Р о з а. Всего. Для тебя один совет, лучше делать, как сказал отец, называй его Гидеон, а не «папа». Он все-таки уважаемый человек. Еще не хватало, чтоб ты его так на людях назвала. Ха, его же засмеют.
Шон недовольно косится на Розу и продолжает осматривать прокажённых. Они высовывают языки, Шон смотрит им горло, щупает пульс и записывает что-то в блокнот. Больных отводит в угол, здоровых отпускает. Среди прокаженных и бедные, и богатые. Входит Бадаламенти и встает в очередь.
Ш о н. Сколько, интересно, твой аппарат может прогонять в минуту? Я вот думал… (Говорит прокажённым, протирая руки платком.) Сюда, пожалуйста, не надо меня трогать. Сюда. К вам сейчас подойдут, незачем хвататься и верещать. (Снова к Рени.) Мне интересно, сможет ли он перегонять карпензиум вместе с кадапулом и сразу выдавать в нужной пропорции порошки? Хотя может лучше смешивать в пропорции два к трем.
Р е н и. Ты, я смотрю, в этом хорошо разбираешься.
Р о з а. Рени, Шон, хватит переглядываться, может, займемся делом? Рени, иди ко второй очереди. И выписывай зеленый порошок. Народ прибывает.
Р е н и. Как скажешь, Розамунда. (Игнорируя пренебрежительность в голосе Розы, веселым тоном.)
Роза тоже начинает проверять пульс и осматривать прокаженных. Какое-то время работают молча. Роза злится. Рени и Шон переглядываются. За порошки и эликсир Рени не берет денег. Бадаламенти взяла пузырек у Рени и подошла к Розе.
Б а д а л а м е н т и. Послушайте, Розамунда, кто эта дама? (Указывает на Рени.)
Р о з а. Приглашенный фельдшер…
Р е н и. Я дочь господина Гидеона. Рени Басман. Можете спросить обо мне у меня.
Дамы ахнули.
Р о з а. Она иностранка.
Б а д а л а м е н т и. Иностранка! Это неслыханно! (Ставит на стол перед Розамундой пузырек Рени.) Вы должны предупреждать о таком заранее! Это не забегаловка какая-нибудь. Сюда люди приходят лечиться. Я донесу, куда следует.
Р е н и. В чем, собственно, дело?
Роза спрятала пузырек под стол. Шон оттеснил Рени.
Б а д а л а м е н т и. А вы что, не видите? Я пришла! Я болею! Помочь мне ничем невозможно. Что вы суете мне эти пузырьки? И порошки ваши не помогают. Я все уже перепробовала. Мне тут говорят… Эликсиры! Тьфу!
Ш о н. Успокойтесь, дамочка. Вы, верно, заметили, здесь не забегаловка, нечего вопить. Берите порошки и уходите.
Р о з а. Но уважаемая госпожа права. Рени не должна давать свои жижи уважаемым людям, верно мадам?
Б а д а л а м е н т и. Верно! Вы, грязные иностранцы. Все беды от вас! Разносчики заразы. Стоило открыть границы, как полезли зловония, грязь, болезни! Холера! Я буду жаловаться!
Ш о н. Успокойтесь немедленно!
Возмущённый ропот. Богатые больные уходят.
Р е н и. Что вы говорите? Из Склавнии Вам отправили лекарство от Холеры! Вы, верно, с ума сошли. (Отняла у Розы пузырек, потрясла перед лицом Бадаламенти.) Оно спасет вас.
Б а д а л а м е н т и. Спасет? Да неужели! У меня сын умер, кроха. А ты мне говоришь о лекарствах. Здесь все зараженное. Вся грязь от тебя! Вас нужно вышвыривать, вешать и закрывать границы! Уноси ноги, я не шучу!
Бадаламенти выбегает из лавки, и за ней все оставшиеся посетители.
Р е н и. Да почем им знать, кто виновен, когда эпидемия бушует всего только десятый день.
Ш о н. Зеевальд сказал…
Р е н и. Кто?
Р о з а. Зеевальд, наш мер.
Ш о н. Он сказал, что сначала открыл границы, а потом из заграницы пришла холера.
Р о з а. А что, это разве не так?
Ш о н. Ты отлично знаешь, что не так. Границы открыли всего на неделю, чтобы родственники того же мера смогли вывезти пожитки и детей. Как только они справятся, границы снова закроют.
Р е н и.  Это тоже глупости. У Вас случилось большое горе, на такой почве всегда легко распространять небылицы. Они как грибы после дождя, растут и растут.
Р о з а. Я говорила, что иностранцам тут не рады, Ре-ени-и-и. (Расплылась в улыбке.)
Р е н и. Ты для меня тоже иностранка.
Шон встряхнул Розу за шиворот.
Ш о н. Успокойся, Розамунда, смотри, как бы рот не треснул от самодовольства!
Шон отпускает Розу и закрывает лавку.
Р е н и. Почему мы так рано закрылись?
Р о з а. Шон боится, как бы прокаженные не вернулись и не разгромили тут все.
Р е н и. Разве такое бывало?
Ш о н. Бывало? В городе беспорядки, Рени, здесь небезопасно. А теперь еще и Бадаламенти узнала…
Р е н и. Ужасно неприятная дама. (Заворачивает аппарат в чехол.)
Ш о н. Ей нравится болеть, хотя она этого никогда не признает. Ходит к Гидеону только чтобы доказать нам, что помочь ей ничем невозможно. Не обращай на нее внимания. Бадаламенти держится за свои болячки как за спасательный круг. Это важно понимать.
В окно заглянули Венди и Гвен.
В е н д и. Вы про Бадаламенти?
Г в е н. Мы только что видели, как она вопила и бежала по улице.
В е н д и. Ба, Шон, кто это?
Р е н и. Здравствуйте.
В е н д и. Вы, видно, приезжий фельдшер?
Рени. В первую очередь, я дочь господина Гидеона, и только потом фельдшер.
Г в е н. Какая нам разница? С другой стороны, ты иностранка.
В е н д и. Шон, ты не говорил, что у Гидеона есть настоящая дочь.
Р о з а. Что значит «настоящая»?
Г в е н. А то самое и значит!
Ш о н. Венди, Гвен, знакомьтесь, Рени, она приехала вчера.
Г в е н и, В е н д и. (Хором.) Привет, Рени.
Р о з а. Чего пришли? Закрыто! Убирайтесь отсюда.
Ш о н.  Я пригласил их! Подумал, хорошо бы провести Рени по городу и в наш круг. Познакомить со светом, как говориться.
В е н д и. Шон, ты пойдешь с нами?
Ш о н. Разумеется!
Г в е н. Тогда не вопрос. Сегодня вечером мы зайдем, и вся ночь будет в нашем распоряжении.
Венди и Гвен посмотрели на Шона, затем на Розамунду, и снова на Шона.
Ш о н. Мы пойдем вчетвером.
Девушки кивнули и исчезли.
Ш о н. Я ухожу. Найду отца и прослежу, чтобы Бадаламенти не наговорила на улицах глупостей. Розамунда, закрой лавку и никого не впускайте.
Р е н и. Шон, погоди. Где книги учета? Хочу подбить порошки на завтра, иначе в такой суете перепутаю. Все для меня ново, боюсь ошибиться. Не хватало, чтобы у тебя потом были из-за меня неприятности.
Ш о н. В столе и на третьей полке. Синие тетради – книги учета. Удачи на первом дежурстве.
Рени. Спасибо.
Шон уходит.
Р о з а. Чего смотришь?
Р е н и. Ничего. Просто не возьму в толк, почему ты меня так невзлюбила.
Р о з а. О, не надо делать из меня дуру. Я сразу поняла, зачем ты приехала на самом деле. Если ты и не хитра, то Эрл своего не упустит. Где это видано, любящая дочь пропала на двадцать лет, а потом вдруг решила вернуться.
Р е н и. Так Вы только сейчас открыли границы, и то, лишь благодаря эпидемии, иначе я бы еще двадцать лет не могла бы приехать.
Р о з а. (Собирает вещи в портфель.) Так это было бы хорошо. Я знаю, я всю тебя насквозь вижу. Приехала ради наследства. Уверена, все эти годы Эрл только о нем тебе и пел песни.
Р е н и. Какое еще наследства?
Р о з а. (Подходит к Рени близко-близко.) Наследства Гидеона, конечно. Прознала, значит, и вот, тут как тут. Но ты его не получишь, не трудись! Хлопочешь вокруг отца, «папа, папа»… Нет!
Роза уходит, хлопнув дверью.
Рени начинает изучать синие и черные тетради. Слышится стук в окно, испуганно выглядывает на улицу.
Р е н и. Эй! Кто там? Не прячьтесь.
Стук в дверь. Рени открывает. В лавку вбегает Кора с высунутым языком.
Р е н и. Зачем так поздно, не обязательно врываться. Мы уже закрыты. О, да это же вы! Вы - та женщина с вокзала. (Осматривает язык Коры и проверяет пульс.) И у Вас колодезная холера. Конечно, иначе зачем бы вы пришли…
К о р а. Здесь нет девочки? Девочки со стеклянным глазом?
Р е н и. Нет, я тут одна. Сядьте, нечего беспокоиться, никто Вас не прогонит. Садитесь!
Кора нерешительно садится на пол у камина.
Р е н и. Сядьте на кресло, пол же холодный, что Вы со мной делаете? Сядьте ровно и дайте минутку, я найду лекарство.
Кора села как велено, но не перестала затравленно озираться. Рени находит коробку, наполненную синими порошками.
Р е н и. Ничего не понимаю. По этой тетради синих порошков не осталось. А в шкафу их полно. (Долго смотрит в чёрную и синюю тетради. Сравнивает.)
К о р а. Я как будто знаю девочку, которая ест озёрную рыбу…
Р е н и. Да, да, простите, я задумалась. Я сейчас выдам вам лекарство. Еще минуту, миленькая, одну минуту.
Рени ищет в ящиках стола пузырек, который утром туда положила Роза. Не найдя его, достает свой собственный. Медлит.
Р е н и. У вас есть деньги, мадам?
Кора высовывает язык и показывает горло.
Р е н и. Я понимаю, у вас колодезная холера, (Оглядела ее.) и нет денег.
Рени накапала лекарства на ложку и дала Коре выпить.
Р е н и. Посидите немного так. Спокойно. И потом уходите. Больше не будет никакой холеры, это я вам обещаю. Только не говорите никому.
К о р а. Не говорить девочке со стеклянным глазом?
Р е н и. Да, и ей тоже, кто бы это не был.
Доносятся веселые голоса Венди, Шона и Гвен.
В е н д и. Рени, выходи! Рени, мы готовы.
Ш о н. И не забудь закрыть лавочку. Вдруг мы не вернемся сегодня!
Смех.
Р е н и. Послушайте, уже пора идти. (Дает Коре свой узелок.) Тут мой завтрак: хлеб, немного сыра и яблоки. У вас голодный вид. Возьмите. А теперь подождите, я сначала погашу фонарь в палисаднике, чтобы Вас не заметил Шон. Сделаем вид, что Вы ко мне не заходили. Затем я закрою дверь, и мы попрощаемся, надеюсь навсегда. У меня от Вас мурашки.
Уходят, слышится звук закрывающейся двери снаружи.
Действие 4.
В торговую залу входят Рени, Венди, Гвен и Шон. Все навеселе.
Ш о н. Располагайтесь. Но не слишком! Ноги! (Венди с ногами забралась в кресло.) Чувствуйте себя крайне беззаботно, но будьте внимательны, не как дома, короче, но как у большого гостеприимного и радушного товарища.
Г в е н. Давай тащи уже что-нибудь выпить?
Р е н и. Выпить? Тут что, и такое есть?
Ш о н. Здесь все есть, дорогая настоящая дочь. Я на минутку. Рени, пригляди за Венди, иначе она все разнесет.
Венди уже уселась на стол. Сестры засмеялись.
В е н д и. В городе столько шума подняли из-за тебя. Кричат на базаре, на площади, на каждом углу: «Иностранка! Дочь Гидеона иностранка!»
Г в е н. Будто теперь иностранкой быть хуже, чем заболеть колодезной холерой.
Шон вынес поднос с бутылкой и бокалами, разлил вино и раздал девушкам.
Ш о н. Ты их, Рени, не слушай, у Венди и Гвен языки как помело.
Г в е н. А Шон дело говорит. Мы просто, без злобы, не подумай. Не то, что эта Розамунда. (Недовольно качает головой.)
Р е н и. А что с ней такое?
В е н д и. А ты что, не заметила?
Р е н и. Ну не то, чтобы не заметила. Она, конечно, своеобразная девушка.
Г в е н. Своеобразная… В гробу я таких своеобразных ведала.
Ш о н. Ну хватит злословить! А то Рени о нас невесть что подумает.
Г в е н. Шон, брось. Роза жуткая. Одна история с Ритой чего стоит, и с ее глазом.
В е н д и. Точно, точно.
Р е н и. Кто такая Рита?
В е н д и. Мы сами живем на соседней улице. И точно знаем у Гидеона было две приёмные дочери. Мы с Шоном, Маргаритой и Розамундой росли вместе.
Г в е н. Точно, точно. Помню, как Шон бегал по улице без штанов. Под дождем, от Гидеона, не хотел уколы ставить! А Эрл, он уже тогда был огромный, пытался Шона догнать и попасть по его голой заднице огромной хворостинкой.
В е н д и. Они оба так орали, ты бы слышала.
Ш о н. Замолчите! Мне было четыре года.
В е н д и. Так вот, Гидеон взял из приюта двух девочек. Маргариту и Розамунду.
Г в е н. Роза и Рита. Поняла?
Шон толкает Гвен в плечо, чтобы не перебивала.
В е н д и. И, когда нам было десять лет, на Риту упала полка. Гидеон сам провел операцию и сделал ей самый настоящий стеклянный глаз. Понимаешь? Один глаз у нее стал голубой, а другой - зеленый. Она была жуткой…
Г в е н. Мы ее страшно боялись.
Р е н и. Риту, что ли? Глаз, это же пустяки.
Г в е н. Да не Риту. К тому же, знаешь, как страшно, когда вроде два глаза, а шевелится только один, а второй вечно, то в сторону заваливается, то смотрит неподвижно и блестит.
Ш о н. Сейчас они будут выдумывать, приготовься.
В е н д и. Розамунду мы боялись. Она на Риту опрокинула полку, я в этом уверена, и ты, Шон, даже не начинай ее выгораживать.
Р е н и. Так где теперь Маргарита, она уехала? Или что с ней стало?
Г в е н, В е н д и (Хором.) Она умерла.
Р е н и. Как?!
В е н д и. Навсегда! (Хихикнула.)
Ш о н. Рита подавилась за обедом.
Г в е н. Нет же, у нее была аллергия.
В е н д и. Ага, аллергия на стрихнин. Тогда мы все аллергики.
Венди и Гвен смеются. Шон серьезен.
Р е н и. Так что же, ее отравили?
Ш о н. Нет, она подавилась за обедом. Не могли ее отравить, понимаешь? И Венди, и Гвен, и я, и отец, и Гидеон, и сама Роза, все мы ели один торт. В качестве исключения, в честь праздника, разрешили начать с десерта, и Рита сразу упала.
В е н д и. Я тебе говорю, что Розамунда ее отравила, и больше мы с ней не связываемся.
Г в е н. Но Шон всегда ее выгораживает. Влюбился, наверное.
Сёстры Смеются. Пробили часы.
Г в е н. Как поздно! Простите, но нам пора.
В е н д и. На самом деле, пора. Отец будет орать как…(Давится смехом.) как…
Г в е н. Как Шон в четыре года!
Ш о н. Ну прекращайте и шуруйте домой.
Обнявшись с Рени на прощание, сёстры уходят. Рени хочет налить себе еще, но долго не может открыть бутылку. Шон подходит сзади и вдыхает аромат ее волос.
Ш о н. Ты пахнешь полынью. (Берёт прядь в руки.)
Р е н и. Ты пьян. (Смеется.)
Ш о н.  Нееет. Я хмельной. (Обнимает Рени и легко открывает ей бутылку. Отстраняется.)
Ш о н. Вот, что я скажу, без лести, без обиняков. (Голосом прокурора.) Честно говоря, ты оказалась гораздо интереснее, чем я представлял. Я совсем не вижу в тебе недостатков.
Р е н и. Ну, я ленива.
Ш о н. Кажется, я готов простить и это. (Оборачивается к аппарату.) Знаешь, я тоже хочу такой купить. Знаю, это очень дорого, пол-лавки, наверно, будет стоить один только змеевик и пара съемных колб.
Р е н и. Почему тебе так уж сильно нужен «Шанс»? Судя по сегодняшнему дню, местные не жалуют «жижи».
Ш о н. Это все потому, что я мечтаю открыть лавку. Гидеон обещал мне ссудить денег, как только мне исполниться двадцать пять. Он считает, к тому времени я смогу свободно разбираться в медицине и фармакологии. И «Шанс» мне очень пригодится.
Р е н и. Прости пожалуйста, не подумай, будто я считаю тебя глупцом, наоборот! Рецепт зеленых порошков превосходен, но вряд ли к двадцати пяти гадам кто-нибудь, не обязательно ты, сможет стать самостоятельным специалистом.
Ш о н. Ты, конечно, подтруниваешь. Отец рассказал, что в Склавнии, на частную практику, стоит надеяться только к сорока гадам. Но у нас совсем другие законы. Мне, впрочем, все равно, главное - свое дело! Сразу стану настоящим человеком, можно будет и жениться и много чего еще, главное -  стать!
Р е н и. Может, ты и прав, не знаю порядков Загроса. 
Ш о н. Хочешь признаюсь тебе кое в чем? (Рени кивнула.) Я ведь уже много лет стараюсь разгадать табуированные рецепты, и рецепты Склавнии в том числе. Вот смотри. (Достаёт из ящика в столе зеленую тетрадь, читает.) Карпензиум, (Перечисляя ингредиенты, берёт в руки разные баночки с полки.) одуванчик, полынь в пропорции три к одному, после пяти минут кипения горсть сухого можжевельника…
Р е н и. Можжевельник? Целая горсть! Где ты вдел такие рецепты?
Ш о н. Согласно моим расчетам, нет другого способа сохранить привкус полыни. Без можжевельника карпензиум перебивает горечь и все остается сладким. Кроме того, без можжевельника отвар становится не прозрачно красным, а мутно белым. 
Р е н и. Неплохо, но нет. (Смеется.) Удивительно какое у тебя чутье!
Ш о н. Если я угадал, ты признала бы?
Р е н и. Разумеется, нет! Ты в своих предположениях все ходишь вокруг главного, кружишь, а подобраться не можешь. 
Ш о н. У меня есть еще один вариант. Позволишь, я прочту? (Игриво кланяется. Рени повелительно протягивает руку.) Полынь, горсть барвинок, вода, карпензиум, мажевельник (Берет с полки красную банку, открывает нюхает), и наконец снова карпензиум. С другой стороны, целая горсть можжевельника, убьёт табун лошадей, не то что холеру. (Смеется.) Да с ним я перегнул. (Отставляет банку.)
Р е н и. Хватит, честное слово, меня повесят если ты вдруг угадаешь.  Расскажи лучше про Маргариту.
Ш о н. Риту?
Шон бросил взгляд на каминную полку. Рени тоже.
Р е н и. Что такое?
Ш о н. Да ничего такого. Просто там, рядом с твоим портретом, раньше стояли еще два: Риты и Розы. Гидеон после смерти Риты, получается, пять лет назад, убрал их оба, разом, и ничего не объяснил. Розамунда тогда много плакала.
Р е н и. Представляю, как вам всем пришлось тяжело. Ведь вы росли вместе. И такая трагедия прямо за семейным ужином.
Ш о н. Знаешь, что носит в сумке на поясе Роза?
Р е н и. Деньги и расчетный чек?
Ш о н. Да. Деньги, расчетный чек и глаз Маргариты.
Р е н и. Не может быть!
Ш о н. Я сам его видел. И потом сразу пошел к приказчику разбираться. Она украла его из отцовского сейфа. У Гидеона в банке есть такая ячейка, в которую он складывает сбережения на, как правильно сказать, на долгие годы. Она заплатила приказчику свое полугодовое жалование, и он отдал ей глаз. Только это большая тайна.
Р е н и. Так ты думаешь, она опрокинула полку. Ну, зачем ей это?
Ш о н. Не знаю. Может и не она, я, на самом деле, думаю, она не такая плохая, просто одинокая. Гидеон забрал их из приюта. А после смерти Маргариты отправил Розу снова в приют, но через неделю забрал обратно. Он был безутешен, решил, что не может быть настоящим родителем. Что твоя мать правильно сделала, уйдя от него и забрав тебя. Говорил, будто он всех погубит, и Розу, и тебя. В общем, старик тронулся, мы решили, но Эрл навещал его, и, в конце концов, смог вытащить Гидеона из ямы, настоял, чтобы он вернул Розамунду. В приюте страшные условия, не хватает еды, воды, в крохотной комнате стоит по шесть кроватей, и по трое ребятишек на койке.
Р е н и. Это детские страсти, зачем ей, крохе, такое зверство? Сколько Розе было, двенадцать?
Ш о н. Зверство? Да из-за сестринской ревности, завести. Глазки то у Маргариты были голубые как у тебя, она вся была вылитая ты в детстве, а у Розамунды глаза карие. Я думаю, зависть. Зависть, зависть! Иногда я верю Гвен и Венди, особенно, когда Роза, думая, что я не вижу, протирает этот стеклянный глаз. У меня в тот день куски пирога всё мимо рта шли. (Отпивает из горла вино.) Мне уже пора. Завтра буду к обеду. Удачного дежурства.
Шон уходит. Рени остаётся одна.
Действие 5.
В торговую залу входит Эрл и Гидеон. Рени зевает и копошится в аппарате. «Шанс» гонит жижу.
Г и д е о н. Как прошло первое дежурство?
Р е н и. Отлично, просто отлично. Знаете, я познакомилась с соседскими девочками.
Э р л. А, Венди и Гвен! Отец у них очень уважаемый человек. Адмирал! Не адмирал, а АДМИРАЛ! (Прокричал.) Да мамаша их в прошлом году вырастила самый огромный кабачок, на ярмарке им хвастала. Вот диву было! (Садится в кресло, раскуривает трубку.) Знавал я одного покойника, познакомился я с ним как раз на том фестивале. Дурак он, значится, уселся участвовать, кто быстрее пирог сожрет, и запихал в рот такой кусок, что откинулся. Мы в баре это еще месяц мусолили. Я про него не просто так сказал. Он был кузеном мамаши Гвен, ну той, что кабачок вырастила…да-а-а. Отличный был фестиваль.
Г и д е о н. Эрл, убери трубку, Рени от нее будет кашлять.
Р е н и. Ничего, папа, то есть, Гидеон. Все в порядке. Я подготовила новый образец. Посмотришь?
Г и д е о н. Образец? Я понял, к чему ты клонишь. Ну, давай его сюда.
Э р л. Хитро. Если ты не расскажешь табуированный рецепт, а мы сами догадаемся, то это не будет считаться нарушением закона?
Р е н и. (Вскочила.) Не думайте обо мне плохо! Я никогда бы не стала нарушать табу, и закон здесь не при чем. Я давала присягу.
Э р л. Рени, детка, просто отдай отцу рецепт, и дело с концом, чего время тратить. Знавал я одного покойничка. Тетка злющая! У нее была такая же злющая дочка. Так мамашка привязала к шее дочурки котлетку, чтоб с ней хотя бы собачка играла. Не растерялась тетка. И время не тратила, и ты не трать.
Г и д е о н. Оставь Рени в покое. Пусть девочка делает так, как ее учили.
Э р л. Ладно, ладно, если вам так хочется быть законопослушными… (Смеется.)
Р е н и. Лучше скажите, когда инспекция вычислила источник заразы? Не возьму в толк, как могли заразиться разом и богатые, и бедные.
Г и д е о н. Холера наплевала в центральный колодец.
Э р л. Туда еще влюбленные глупые приходят желания загадывать, (Сплюнул.) будто это им поможет.
Г и д е о н. Когда загадал желание, принято делать глоток из колодца, или мочить губы, для брезгливых. Печально конечно, впрочем, не для нас. (Одернул сюртук.) Колодец закрыли. Холеру, правда, упустили.
Р е н и. Что, если это та же дрянь, которая ушла восемнадцать лет назад?
Гидеон с волнением подал ей руку.
Г и д е о н. Не волнуйся. Она сбежала, но в городе полно сторожил. Думаю, когда эпидемия погаснет, мы больше о холере некогда не услышим. Границы останутся закрытыми, и жизнь в Загросе потечет своим чередом.
Э р л. О, Боже, Гидеон, ну какой же ты все-таки…
Г и д е о н. (Скривился.) Можете открываться. Зеленые порошки принесёт Шон.
Гидеон уходит в свой кабинет.
Р е н и. Мне не понравилось, как вы сказали о рецепте и табу. Пожалуйста, не поднимайте эту тему впредь. Я вас прошу как друга.
Э р л. Договорились. Смотрю, ты всю ночь штудировала книги?
Р е н и. Разумеется, мне сегодня дежурить, не хочу начудить чего-нибудь в отчете. Как только речь заходит о деньгах, я вечно блуждаю.
Э р л. Это точно, ошибешься, и Розамунда тебя с говном съест. (Смеется.) Как бы лучше начать, в общем вы вчера... Шон знакомил тебя с городом?
Р е н и. (Садится на подлокотник кресла.) Знакомил.
Э р л. И как тебе мой сын приходится?
Рени раздумывает и дразнит Эрла.
Э р л. Он хорош собой, умен, обходителен. Просто чудо, а не парнишка! А что с плечами – во, с глазами - во, и говорит красиво. Образован. Такие созданы, чтобы нравиться, и он нравится, понимаешь? Я прав?
Р е н и. Правы. Шон очень хороший парень.
Э р л. (Затянулся трубкой.) Точно. Хороший парень. Но ему не говори, не его дело, об этом знать.
Р е н и. Эрл, что вы знаете о той даме, которую мы встретили на вокзале?
Э р л.  Которая к тебе прицепилась? Ну так это не секрет. Ее звать Кора. Она, знаешь ли, с ума сошла, а была ведь приличная дама лет двадцать назад. Родственники поместили ее в приют для душевнобольных, оплатили сиделку. Ее из приюта выпускают в город, Кора обычно сама приходит. Она смирная сумасшедшая, насколько сумасшедший вообще может быть смирным.
Р е н и. Не похоже, что Кора живет в приюте, честно говоря, настоящая оборванка.
Э р л. Ну а чего ж ты хотела? Ее родственники в первую волну померли, воды напились с того самого источника, и от того, (Проводит пальцем по горлу.) от колодезной холеры-то и померли. Денежки семьи быстренько определил в городскую казну наш достопочтенный, самый честный из всех чиновников, и рассудительный мер Зеевальд. (Гоготнул.)
Р е н и. Напились из источника?
Ш о н. Источника? Я оговорился. Из колодца, с другой стороны, разве колодец не источник? (Запыхтел трубкой.)
Рени продолжает гнать эликсир.
Э р л. Сиделку Коры отрядили вон. А в приюте за людьми знаешь, как смотрят?
Р е н и. Бросьте водить меня за нос, плохо смотрят?
Э р л. (Смеется.) Знавал я одного покойничка, ходил все рассказывал про свою жену, говорит, убить ее хочу. Я говорю - брось. А он говорит - брошу. Приходит, значит, как-то в воскресенье в бар, говорит, я бросил. Потом, когда мы с конвоем вломились к нему в дом, через неделю, весь подвал уже провонялся. Жена лежит там, воняет, значит. Ну, я ему говорю, бросил, головой качаю. Бросать надо было в реку, а не в подвал, и еще подальше от города, да. Бестолочь!
Р е н и. Приют, дядя Эрл. В приюте плохо смотрят?
Э р л. Плохо? Ладно, если б плохо смотрели, так там у-у-у… Но ты за Кору не переживай, ее в городе все знают, подкармливают и даже отводят в приют, когда она блуждает. Я понимаю этих «добряков». Кора как начнет орать под окнами, хоть вешайся! Бывает, встанет и вопит на всю улицу «Я как будто знаю девочку и рыбу» …
Р е н и. «Девочку, которая ест рыбу».
Э р л. Ты запомнила? Безумная, все время это повторяет. Знал я одного покойника…
Р е н и. (Перебила.) Конечно, запомнила. Она вчера ломилась в лавку, было уже давно за полночь. Я перепугалась.
Э р л. Так и не пускала бы. Кора поорет да успокоится. Что мы, крика не слышали?
Р е н и. Да уж. Вы мне лучше скажите, почему она вдруг с ума сошла?
Пришел Шон. А за ним прокаженные. Он поставил коробку и сердечно пожал Рени руку.
Ш о н. Сегодня вечером Гвен завет нас в гости. Идешь?
Рени кивнула. Обменялись улыбками.
Э р л. Что так долго?
Ш о н. В городе какая-то неразбериха. Закрыли северные и западные мосты, и Агеев перевал. Пришлось давать круг.
Р е н и. В чем дело? Беспорядки?
Ш о н. (Отмечая в блокноте порошки, рассчитывает горожан.) Нет, хотя… я не разобрался толком, очень спешил.
Рени отошла к Эрлу чтобы не мешаться в очереди.
Р е н и. Ну так что с Корой?
Э р л. Что? История простая, то есть нехитрая. Знал я одного покойничка…
Р е н и. Дядя Эрл!
Э р л. Ну, да прости. Кора. Дело было в марте. Она прогуливалась в сквере вокруг звёздного озера. День был солнечный, но ветреный, помню, будто вчера было. Мы вообще в весенний праздник перед Руеном всегда прогуливаемся там. Загрос наряжен, барышни, пряники, ленточки…Ветром сдуло шарф Коры прямо на лед. Она за ним спустилась. Лед треснул. Кора провалилась в воду. Народа в парке было видимо не видимо. Кора барахталась там в воде бог знает сколько времени! Да так кричала (Поморщился.), до хрипоты, да-а-а.
Р е н и. И дальше что? Кто ее вытащил?
Э р л. Вытащил? Ты что, девочка моя, шутишь? Никто, конечно! У меня Шон был на руках кроха, если бы я тоже провалился, семью кто кормить бы стал? Ну, ты скажешь тоже. Сама, сама родимая вылезла. Так и стала потом на это озеро ходить и слетела с катушек. Да, так и было, да-а-а.
Р е н и. (Отошла от него.) Что же, никто не помог бедняжке?
Э р л. У всех семьи. Всем должно держаться семьи и здоровье беречь! Такие мартовские плаванья не полезны, потом ангины, менингиты. Не-ет! Ты же доктор, ты то знаешь лучше всех. Менингиты - смерть. Спасение утопающих - дело рук самих утопающих. (Рассмеялся.)
Рени улыбнулась ему и отошла еще дальше.

Э р л. Кора, да-а-а. (Начал клевать носом.) Пожалуй, самый печальный субъект, которого я знаю. Ты, Рени, когда приехала, вчера? А меня уже тянет выпить.
Ш о н. Отец, сейчас только одиннадцать.
Э р л. Я сказал, что тянет. Что я поддамся, речи не было. (Опустил голову, задремал.)
Вбегает Роза.
Р о з а. Ах, ты дрянь, ах ты! Что сделала, вы послушайте только. (Эрл подпрыгнул.) Вся улица на ушах.
Ш о н. Ты что бросаешься на людей!
Р о з а. (Смерив его презрительным взглядом.) Ты даже не знаешь! Сидите тут, будто ничего не произошло. Боже! Уму непостижимо.
Из кабинета выходит Гидеон.
Г и д е о н. Что ты так орешь, даже я услышал!
Р о з а. Рени, все она! Я знала, ничего хорошего не может быть, если открыть границы.
Ш о н. (Берет Розу за плечи.) Объясни толком, что произошло!
Р о з а. (Вырывается. Обращается к Рени.) Все хотят твоего эликсира! Твоего чудодейственного варева. Отец, я запретила! Я клянусь, я запретила его давать. Все было без моего ведома. (Шум на улице.) Вот! Полюбуйся, чего стоишь? Они уже здесь!
Г и д е о н. И чего ты так орешь? Если они хотят эликсира, то пусть заходят, посмотрим, что можно сделать.
Р о з а. Сделать? Нам больше ничего делать не придется. Потому, что после эликсира Рени не нужно лечение по курсу. Один прием, и ты здоров. Всего один. Какая ж ты все-таки дрянь! А? Молчишь. Крови своей нацедила и людям головы запудрила!
Г и д е о н. (Отталкивает Шона и хватает Розу за локоть.) Успокойся, я сказал! Мы уже это проходили Розамунда, буйства я буду пресекать. Мы разберемся и с порошками, и с эликсирами. Эрл, пусть заходят, только не толпой.
Гидеон тащит Розу в кабинет. Она негодует и вырывается.
Р о з а. Пусти меня! Наши порошки теперь мертвому припарка.
Роза и Гидеон уходят.
Эрл впускает в лавку троих прокаженных. Они на перебой требуют Рени и эликсир. Рени выходит вперед, но Шон встает перед ней и закрывает от прокаженных.
Р е н и. Я Рени, приехала из Склавнии.
П р о к а ж е н н ы е. Да на кой черт нам, откуда ты приехала? Дай нам своей «крови». У меня трое маленьких.
П р о к а ж е н н ы е. У меня двое.
П р о к а ж е н н ы е. У меня мать.
Рени кивнула, и Шон выдал прокажённым по пузырьку. Они недоуменно их повертели.
П р о к а ж е н н ы е. Как кровь! Совсем как кровь.
П р о к а ж е н н ы е. И все? Больше нечего не нужно?
Р е н и. Да, примите один раз и не пейте колодезной воды. Тогда эликсир больше не понадобится, завтрашним утром вы будете совершенно здоровы.
Прокаженные недоверчиво оглядывают, принюхиваются к эликсиру и уходят.
Ш о н. Эй, а деньги?
Рени остановила его.
Р е н и. Не надо денег.
Ш о н.  Не надо денег?
Э р л. Э-э-э, девочка, мы так далеко не уедем. Они сейчас жижи еще друзьям раздадут… эпидемия эпидемией, а кушать хочется всегда. Сама на что жить будешь? Здесь народ такой – черствый, на паперти денежку не бросят.
Р е н и. Меня откомандировали в гуманитарную миссию. Я денег не беру.
Э р л. Твоя благотворительность - это легкомысленно, я думаю, да.
Шон заглянул на минуту в кабинет, вернулся с Гидеоном.
Г и д е о н. Повтори, девочка, что ты сказала?
Р е н и. Что именно? (Загружает в аппарат новую порцию бутыльков.)
Ш о н. Повтори про эликсир.
Р е н и. Настойку нужно принять единожды. Никаких порошков в Склавнии больше не смешивают, все принимают настойки и готово. Ты здоров.
Эрл впустил следующую порцию прокаженных. В лавке стоит галдёж.
Г и д е о н. То есть как?
Рени не может перекричать толпу.
Г и д е о н. Тихо!
Все замолкли, сбежались к двери.
Г и д е о н. То есть как это - один прием? На что живут ваши аптекари, фармацевты?
Р е н и. Работают над другими рецептами. Например, ищут рецепт мази от артрита.
Ш о н. От артрита? Это сложно и не прибыльно.
Гидеон переглянулся с Шоном. Прокаженные снова стали требовать «крови» и Рени. Гидеон покачал головой и вернулся в кабинет. Шон стал с Рени раздавать пузырьки. Он тоже не стал брать деньги.
Ш о н. Ты вообще не берешь денег? Без шуток?
Р е н и. Я что, сама с собой разговариваю? Не отвлекай меня. Здесь много работы. (Стала загружать в аппарат ингредиенты.)
В окно заглядывают Венди и Гвен.
Г в е н. Вечером все в силе? Отец уезжает, и можно прийти к нам. О, дядя Эрл, как ваша трубка?
Э р л. Всегда со мной.
В е н д и. Что у вас такое? На улицах беготня, мы решили справиться, по какому поводу ты стала новостью дня, Рени?
Р е н и. Мне сейчас некогда, но вечером расскажу.
Выбегает Роза. Гвен и Венди видят ее и пропадают из окна.
Г и д е о н. (Медленно выходит за Розой.) Эрл, закройте лавку. Рени, ты едешь со мной, хватит на сегодня. Оставь Розамунде, что есть, и едем. Ты, Роза, останешься на дежурства. Шон, поезжай на Агеев перевал запри там все ворота и окна. Я боюсь, они разнесут лавку!
Гидеон подходит к Розамунде, встряхивает ее напоследок.
Г и д е о н. Не смей даже прикасаться к аппарату, иначе отправишься туда, откуда пришла. Ясно?
Р о з а. Яснее некуда. (Всхлипывает.)
Эрл, Гидеон и Рени выходят через черный ход. Шон и Роза раздают быстро последние флаконы и Шон любовно накрывает аппарат. Роза запирает лавку.
Р о з а. Слышал, что Гидеон сказал перед уходом? В точку зрит.
Ш о н. Мне не нравится твой тон.
Р о з а. Отец понял, как только Зеевальд и Муров прознают про эликсир, то и твои, и мои рецепты порошков они быстренько заменят на кровушку Рени - кое-что чистенькое, новенькое, свеженькое, чудодейственное. Уже вижу заголовки в газетах: «Лавка Гидеона и его прославленных учеников сгинула навеки. Холера побеждена, да здравствует иностранка! Прощай Басман. Дочь сгубила отца…» Что на это скажет Бадаламенти?
Ш о н. Чего ты добиваешься? Рассказываешь по углам гадости о Рени, клянешь всех и вся иностранцев, подогреваешь интерес Бадаламенти. Она же двинутая, Розамунда, мы не знаем, что взбредет ей в голову. Она и напасть может на Рени. Ты подумала об этом?
Р о з а. Беспокоиться не надо, на Рени не сильно-то и на злословишь, она теперь у нас святая спасительница. Эта эпидемия запудрила людям мозги. Они все от горя с катушек съехали.
Ш о н. Да. Одна ты у нас холодная и трезвая.
Р о з а. Именно. Если бы ты был, хоть чуточку, внимательней, если бы только смог отвернуться от своей Рени-и-и-и… тоже заметил бы кое-что, что живо бы отрезвило и тебя!
Ш о н. О чем ты?
Р о з а. А ты глянь на стол, понимаю, трудно оторваться от голубых глаз, белой кожи, но за ними есть еще и довольно острый ум.
Шон глядит на стол и кидается перебирать тетради.
Р о з а. Да, дорогуша. Рени догадалась о твоих подпольных делах. Пересчитала все отчеты и накладные. И знает…
Ш о н. (Садясь на стул.) И знает, что мы торгуем подпольно втридорога.
Р о з а. Она угрожает всему, что нам дорого.
Ш о н. Не смей, даже не начинай. Я не хочу слушать это. Не смей ее трогать, Розамунда, я не шучу! Или будешь иметь дело со мной.
Р о з а. Дело? И какое же? Интересно, большое дельце? Может, проткнёшь меня взглядом?
Розамунда жутко смеется.
Р о з а. Я смотрю, тебя не пугают беды и тяготы нищеты. Впрочем, с какого перепугу? Ты их некогда не видел.
Ш о н. (Отстраняясь.) Лучше быть честным и нищим, чем…
Р о з а. Лучше не быть надутой индейкой и не совать всюду свой задранный честный нос.
Ш о н. (Собрав тетради, ищет куда их спрятать. Хочет сжечь, но в последний момент передумывает.) Лучше быть нищим, чем…
Р о з а. Я не хочу расстраивать тебя, приятель, но ты будешь последним в очереди на спасение души. Честный бедный Шон!
Он собрал в сумку черные тетради.
Ш о н. Не издевайся!
Шон берет вещи и выбегает из лавки.
Роза рассматривает аппарат. Поправляет за Шоном банки. Достает из мешочка на поясе глаз, полирует его подолом юбки и садится в кресло, глядя на аппарат. Стук в дверь. Роза прячет глаз. Вбегает Кора. Она привела Сэма.
Р о з а. Сэм? Да уж, тебя-то я ждала в последнюю очередь.
С э м. Розамунда, я думал, дежурит иностранка.
Р о з а. (Мрачно.) Сюрприз, малыш.
К о р а. Иностранка? Это не иностранка, это девочка со стеклянным глазом.
Р о з а. Заткнись, старая дура! Чего пришел?
С э м. Посмотри меня! У меня холера.
К о р а. Бледно-жёлтый городок, бледно-жёлтый городок.
Р о з а. Заткнись, сказала! (Кора забилась в угол.) Слоняетесь…Что, Иностранки хочешь? Ничего не будет тебе. Никакой иностранки. И заграницы не будет. Никому ничего.
С э м. Роза, дай мне «крови».
Р о з а. Это не кровь, тупица. Это настой из карпензиума, полыни… Неважно. Рецепт - Табу.
Сэм показал язык. Роза посмотрел горло и пощупала пульс.
Р о з а. Да, это колодезная холера. Если быть откровенной, тебе осталась пара дней. Сбегай к мамке, расскажи, что пил, где нельзя.
Роза зло смеется. Мальчик плачет.
С э м. Не надо так говорить!

Р о з а. Вечно ты ноешь! Пора было уже привыкнуть за столько лет. Сколько тебе, кстати, десять? Тринадцать?
Сэм плачет еще горше в голос.
Р о з а. Хватит ныть, сиротка. Не хватало еще соседей будить. (Берет ингредиенты загружает их в аппарат и гонит жижу.) Чертово пойло. Деньги-то у тебя есть?
С э м. Какие деньги? Мы жили вместе семь лет! Спали на одной подушке.
Р о з а. Вот именно! И с нами еще двое. Всех ваших вшей собрала, мрази, пришлось волосы обрезать! Шаритесь по помойкам, потом стоять с вами невозможно.
Кора стала наступать на Розу.
Р о з а. Чего кичишься, старая? Отойди, получите свое, в подарок, так и быть, по доброте душевной. Я вообще в последнее время слишком размякла!
С э м. Радуйся, Розамунда, что тебя кто-то подобрал, а то ночевать на улице холодно.
Розамунда налила на ложку капель, протянула Коре, но та не стала пить с рук Розы. Тогда Роза протянула ложку Сэму, но Кора выбивает ложку.
Р о з а. Ах ты дикарка! Убирайтесь отсюда.
Кора подобрала ложку, сама накапала настой и дала Сэму. Он выпил, а она допила остатки из пузырька.
Р о з а. Пошли вон, я сказала, неблагодарные. И, Сэм, остальным передай в приюте, что больше я никогда не вернусь в эту зловонную яму. Никогда!
Роза закрыла за ними дверь, и сама ушла в кабинет.
Действие 7.
Эрл, Шон и Рени приезжают рано утром в лавку. Роза дремлет в кресле.
Р о з а. Вы сегодня рано.
Э р л. Розамунда, дорогуша, принеси-ка мне револьвер из кабинета, тот, что с восточной стены.
Роза оглядела их. Рени пристроилась к аппарату. Эрл спрятал револьвер за пояс на спине, взял патроны и быстро ушел.
Р о з а. Что происходит? В чем дело?
Ш о н. Отец поехал за Гиденом. На улице неспокойно.
Р о з а. Вы что-нибудь видели по дороге?
Ш о н. Я не знаю. Еще сидят по барам. Будет как в прошлый раз, пока не выйдут на улицы, не разберешь.
Р о з а. Гидеон сказал, можно открываться?
Р е н и. Нет. Велел смешать синих порошков. И побольше.
Ш о н. Вроде как аптекарь с реки Зорга хочет перепродать на скупке синих порошков, пока граница открыта.
Рени отдает Шону список.
Р е н и. Все по этому списку. Тут много работы.
Ш о н. Я принесу, нужен карпензиум.
Р о з а. Он в погребе.
Роза отдала Шону ключ от погреба. Шон уходит. Роза смотрит как Рени работает с аппаратом. Обходит ее и встаёт за спиной.
Р о з а. Смешно.
Р е н и. (Вздрагивает и переворачивает колбу.) Какая неприятная привычка, подкрадываться.
Р о з а. Что, не получается?
Рени угрюмо молчит, чинит аппарат. Принюхивается. Аппарат зажужжал и заработал, закапал эликсир. Она снова принюхалась.
Р о з а. Ах, золотые руки, и совсем неважно, откуда они растут. Когда вернешься в Склавнию, не забудь рассказать матери, кого она вырастила.
Р е н и. Ты переходишь границы любой шутки. Если не прекратишь язвить, то лучше вообще не говори со мной.
Р о з а. Как я могу не говорится с тобой, если есть кое-что, что не дает мне покоя. Сидит, свербит до зуда.
Р е н и. Ну так говори, а то лопнешь. Только смотри, по существу, хватит беспочвенных обвинений.
Р о з а. Ты приехала за наследством Гидеона! И не отпирайся. Если бы ты была такой душкой, ты нарушила бы табу. И «спасла бы городок от Холеры».  А так…У отца день рожденья в воскресенье. Знаешь, сколько ему лет?
Р е н и. Это что, так важно? Советую тебе перестать хамить, Розамунда, иначе я тоже стану с тобой неучтивой, тебе не понравится.
Р о з а. Смешно. Ха, угрожаешь ты посредственно для хитрого и расчетливого вора, думала, ты будешь пожестче. Я могла бы тебя просветить, раз ты так любишь лезть в чужие дела. По закону в пятьдесят два года он должен составить завещание и отдать его душеприказчику. О, чудо, какое совпадение, ему исполняется именно пятьдесят два, и ты нарисовалась тут как тут. Настоящая дочь своего отца. (Смеется.)
Р е н и. Ты бредишь наяву. Я ничего не знаю о ваших законах. В Склавнии завещание душеприказчик заверяет не позднее сорока лет.
Р о з а. Говори, что хочешь, тебя интересует только его наследство, а не сам Гидеон. Алчность, я вижу ее в каждом твоем движении. Привыкла жить на всем готовом. Интересно, как ты запоешь, если узнаешь, что Гидеон представляет из себя нечто большее, чем то, что тебе напел Эрл?
Р е н и. Когда ты так говоришь, я не могу воспринимать тебя серьезно. Ты меня ненавидишь?
Р о з а. Именно так, и учись принимать это как должное.
Р е н и. Я не забуду твоих слов.
Р о з а. Правильно, не забывай.
Р е н и. Что у тебя в сумке на поясе? Глаз? Зачем ты его носишь? Я тебя не боюсь, ты гораздо сентиментальней, чем хочешь казаться. Скучаешь по Маргарите и носишь ее глаз в память… Поэтому я подожду, когда ты одумаешься, и мы попробуем подружиться сначала.
Роза смеется.
Р о з а. Не понимаю, о чем ты.
Р е н и. Все, что мне нужно, это побыть с отцом, познакомиться с ним … В общем, я хочу того же, чего и ты.
Р е н и.  Да, Рени, ты хочешь того же, чего хочу я. Да. В этом вся проблема.
Возвращается Шон. Выставляет ингредиенты на стол. Роза принимаются смешивать порошки.
Ш о н. Что случилось? Тут у вас такая атмосфера - дышать нечем!
Послышался шум и крики на улице. Рени выглянула в окно.
Р е н и. Там волнения, я пойду посмотрю.
Ш о н. Нет, ты что!? Не выходи на улицу.
Ре н и. Я только в палисадник.
Шон ловит Рени почти на пороге.
Ш о н. Снаружи опасно.
Р е н и. Мне нужно проветриться. (Чуть не плача.) Пусти!
Рени вырывается и уходит.
Ш о н. Чего ты ей наговорила?
Роза не реагирует.
Ш о н. Розамунда, я тебя спрашиваю, зачем ты травишь Рени?
Р о з а. А зачем ты за мной следил?
Ш о н. Следил?
Р о з а. Иначе откуда бы ты знал, что глаз Маргариты у меня? Да ладно, знал бы и молчал. Ума не прилажу, зачем об этом знать Рени, а, Шон? Видно, вы с Рени и с Гвен кости мне перемывали. Мне, Гидеону и Маргарите. Бедняжке Маргарите. Впрочем, о покойниках либо хорошо, либо ничего. (Усмехнулась, вольготно потянувшись.)
Ш о н. Мне жутко от таких твоих улыбок. Ты накинулась на Рени в очередной раз из-за наследства?
Р о з а. Вот, вот. Даже в твою честную бедную голову закралась мысль о наследстве Гидеона.
Ш о н. В мою, но не в голову Рени.
Р о з а. Красные губы всегда врут.
Ш о н. Я слышал разговор отца и Гидеона. И Гидеон не доволен твоим поведением. Он усматривает закономерность.
Р е н и. Что еще он говорил? Он говорил обо мне?
Ш о н. Нет, только о Рите и Рени.
Р о з а. (Прислушалась.) Ненавижу, как она чеканит шаг. И ее дурацкие желтые перчатки, таскает их, не снимая, краля.
Входит Рени. И сразу к аппарату.
Р о з а. (К Шону.) Ну не смотри ты на нее…
Рени ищет накладные в тетрадях. Берет в руки синюю и зеленую.
Р е н и. Шон, где черные тетради?
Р о з а. Он увез тетради. И вообще, тебе не следовало читать их, не следовало привозить свою бандуру и не следовало быть такой умной. Знаешь, что это за тетради? Ведь знаешь?
Ш о н. (Схватил Розу за локоть.) Замолчи, ради всего святого!
Р о з а. У нас нет ничего святого! (Смеется.)
Шум усиливается. С револьвером наготове вваливается Эрл, за ним сердитый Гидеон. Гидеон на ходу говорит Эрлу распоряжения.
Г и д е о н. Нужно закрыть лавку в Агеевом переулке. Зеевальд собрался в панике, отвез семью на вокзал. Все шло к этому…
Э р л. Мы должны успокоиться, он уладит дело к завтрашнему дню. А к полудню на виселице окажутся зачинщики.
Ш о н. Вы выяснили, что стряслось?
Э р л. Да-а. Толпа громит центральные улицы. Все стало понятно.
Р е н и. Что стало?
Эрл удержал Гидеона, который ринулся вперед. Рени и Роза стоят рядом, непонятно на кого Гидеон набросился.
Э р л. С Корой дело стряслось. Кора, Кора…
Ш о н. Хватит, отец, скажи толком, я не знаю, что думать.
Р е н и. Халера? Но этого не может быть, я дала Коре эликсир. Неужели, она в плохом состоянии?
Э р л. Да, в плохом. Такое бывает, когда человек умер.
Г и д е о н. (Проревел.) Ну, Дрянь! Превратись в ухо, заруби себе на носу! Все ты виновата. Сколько бед, сколько? Погубишь и дело, и меня, и себя?
Э р л. Успокойся.
Шум усиливается.
Г и д е о н. Правильно я от тебя отказался. Глаза б мои тебя не видели. Убийца! Все мне поделом. Правильно, поделом. И Мари уехала правильно. Жить тут нельзя. Но ты главная язва, главная!
Р е н и. Пап, я не понимаю. Кора не могла умереть от Холеры, я пью те же эликсиры из той же партии. Все было в порядке. Я не виновата. (Плачет.)
Э р л. Не одна она. Пусть одна и померла, кто бы узнал? Но с ней утром нашли мертвого беспризорника в приюте. А перед этим, сопляк успел всем рассказать, что выпил твоего эликсира. Поздно было, больше никто не пошел в лавку. В приюте решили идти утром, но тогда его и нашли синего.
Рени закрыла рот руками и глянула на Розу. 
Г и д е о н. Эрл, что мне делать, Эрл? Зачем ты ее привез!? Могло и дальше вяло тянуться, но теперь-то что будет?
Р е н и. Я не давала мальчику ничего. Они не приходили ко мне вчера, клянусь, ради всего святого, я не травила их. Клянусь!
Ш о н. Мы были у Веберов. Но они уже, наверное, на пароме, никто не подтвердит.
Р о з а. Я не трогала аппарат, как ты велел, отец. Не трогала. Они не приходили ко мне. Рени все врет. Она иностранка, чего от нее ждать?
Г и д е о н. А чего ждать от тебя? Нож в спину. Рени, Рита! Я отвратительный, безответственный человек. Мне нельзя доверять детей. Правильно она уехала? (Весь трясется от гнева в истерике.) Отправишься назад! Розамунда, это переходит все границы!
Э р л. Так нельзя! Она слишком много знает. Одумайся, Гидеон, Розамунда в деле. Зеевальд не отпустит ее.
Ш о н. Гидеон, Вы подписываете ей смертный приговор.
Р о з а. (К Рени.) Я не останусь из-за тебя снова сиротой! (К Гидеону.) Рита и Рени все в сумме одно и тоже. Все могу сделать для тебя я одна. Я одна тебя люблю. Одна я! Двадцать лет ее не было.
Г и д е о н. Убери ее. Убери, Эрл. Или я за себя не ручаюсь. (Вцепившись руками в волосы, рухнул в кресло.)
Э р л. Гидеон, вставай. Нужно идти, дело горит. Шон, принеси ружье.
Р е н и. Какое у вас дело?
Гидеон дико уставился на нее. Начал качать головой.
Р е н и. Какое дело?!
Р о з а. Да, она уже догадалась.
Р е н и. Что в черных тетрадях?
Э р л. Девочка моя, как было бы хорошо, если бы ты и твоя мать были непроходимыми дурами.
Шон принес Гидеону ружье.
Ш о н. Отец, нужно разогнать прокаженных, и скорее. Шум все усугубит.
Р е н и. Что у вас за дело? Папа, я подозреваю, что есть еще один зараженный холерой источник. И что Зеевальд даже не пытался поймать Холеру. Это только мои подозрения, но в одном я не сомневаюсь. Судя по записям в черной тетради, после закрытия границ, благодаря затянувшейся холере, все аптеки, фармацевтические лавки, а дальше и больницы перейдут к тебе. Пожалуйста, скажите, что я не права.
Гидеон, не глядя на Рени, взял ружье и вышел. Толпа уже у ворот требует иностранку на закланье.
Э р л. (Примеряется к револьверу.) Как же я люблю непроходимых дураков. Обожаю! (Заряжает пули в револьвер.) Ведь все эта Бадаламенти бучу подняла. Я ведь Гидеону сразу сказал, что с ней нужно кончать, и Розамунда согласилась. Нет же, Гидеон уперся. Говорит, опасно.  Хорошим хочет стать. А я вот сколько смотрю, хорошие люди мрут раньше. А гавнюкам Бог дает еще и еще шанс измениться. Вроде как покаяться, понимаете? Один из способов жить долго, это быть говнюком. А люди хорошие быстро сгорают, да. (Смотрит в окно.) Знаете, почему они там шумят? Выздороветь хотят. Конечно, я понимаю, умирать страшно. А бояться вредно. Нужно шагать навстречу своему страху, вот так-то. Все-таки, быть гавнюком, прекрасный способ жить подольше.
Эрл сунул Шону пустой пузырек и вышел вслед за Гидеоном.
Р о з а. (Глядя в окно.) Они разнесут всю лавку.
Шон нюхает пузырек, дает его Рени. Она кивает.
Р е н и. Пахнет медом.
Ш о н. Розамунда, ты знаешь, что это? У мня в руках доказательство твоей халатности. Оно похоронит тебя, узнай кто.
Р е н и. Если мы отправимся в суд, тебе не то, что наследства не видать, но и свободы. А потом мыльная петля.
Р о з а. Но если я отвечу любезностью на любезность и отправлюсь вслед за вами, только не в суд, а к стражам на границе, и там расскажу о махинациях Шона, то не ведать и Гидеону свободы, а Шону - частной практики. Нас похоронят бок о бок.
Ш о н. Ничья.
Р о з а. Так что?
Ш о н. Я буду молчать.
Р е н и. Ты, ты… (Обернулась к Шону.) Как это молчать?
Р о з а. «Ты, ты». (Дразнит.) Мы в одной упряжке. Все мы.
Р е н и. Нет, не все. Я не стану, это грязно. Кора и этот сирота из приюта... Ты ведь знала его? (Роза равнодушно кивает.) Они в чем виноваты?
Звон стекла. Разбили окно в кабинете. Раза кинулась туда.
Ш о н. (Ей в след.) Закрой ставни!
Р е н и. (Ходит из угла в угол.) Что сегодня произошло? Похоже на дурной сон. Я не хочу верить в последние полчаса.
Ш о н. Ты не понимаешь. Так вести дела…
Р е н и. Мошенничество!
Ш о н. Так вести дела - единственный способ стать свободным и счастливым.
Р е н и. Счастливым?
Ш о н. Да! Иначе тоска и нечего ждать от жизни, кроме серости. Тоска! А в следующем году мне уже двадцать пять, Рени. И сбежать из Загроса нет ни малейшей возможности.
Р е н и. Все лучше, чем стать убийцей.
Ш о н. За все года практики ты не разу никого не убила, даже в результате врачебной ошибки?
Р е н и. Никого, представь себе! У вас средневековые методы лечения и жизни. В мире все не так… Да что с вами со всеми такое? Не верится, что я тебе пытаюсь объяснить элементарные вещи: убивать, красть, травить - это скверно. Люди живые, ты же доктор, Шон.
Р е н и. Тебе сложно понять нас: Гидеона, меня. Законы не работают, все живут по наитию… ты не знаешь нравов провинциального Загроса.
Р е н и. Иными словами, ты говоришь мне, что я здесь чертова иностранка?
Ш о н. Прости меня. (Прижимает Рени к себе. Стирает ее слезы, гладит по щекам и снова обнимает.) Прости меня. Как жаль, что ты приехала.
Р е н и. (Смотрит в глаза.) Я не хочу уезжать, я докажу, что это Роза отравила Кору, докажу, что я не виновата. Скажи, чтобы я осталась, и я останусь.
Шон тянется для поцелуя. Рени отстраняется.
Р е н и. Скажи, чтоб я осталась.
Ш о н. Нет.
Рени отталкивает его.
Ш о н. Уезжай. Забудь все, не мешай отцу, и тебе сразу станет легче. Мне очень жаль, что ты приехала.
Шон хотел подойти к Рени, но не стал. Выстрелы. Роза выбегает на улицу.
Ш о н. Оставайся здесь, не подходи к окну!
Шон выбежал вслед за Розой. Рени ходит по комнате, не знает куда приткнуться. Входит Эрл с револьвером.
Р е н и. Я не знаю, что сказать.
Э р л. Вот и помолчи. Собирай вещи. Гидеон велел отвезти тебя к речному вокзалу. Ехать придется по объездной дороге – улицы переполнены прокаженными - громят что ни попадя. Ну, чего сидишь? Нужно успеть на пятичасовую баржу.
Рени стала поспешно собирать аппарат.
Р е н и. И что, правда?
Э р л. (Осторожно выглядывая в окно.) Что правда?
Р е н и. Да все это? Холера, сговор с Зеевальдом, Кора, отравленный мальчик, Маргарита… Я говорю какой-то вздор.
Э р л.  Кхем. (Сплюнул на пол.) Собирай вещи, дорогая.
Р е н и. Он знал все?
Э р л. В этой лавке нет ничего такого, о чем Гидеон бы не знал.
Р е н и. Тогда он должен был догадаться, что я не потерплю такого, прежде чем меня приглашать.
Э р л. Так он и не приглашал.
Р е н и. Зачем тогда Вы все устроили? Я с места не сдвинусь пока не…
Э р л. Все просто. На пороге подписания завещания Гидеон сдал, понятно? Нервы у мужика сдали! Думаешь, легко потерять жену, дочь, а там по кругу, еще двоих дочерей. Рита, Рита…  Розамунду, как понимаешь, любить невозможно.
Рени прислонилась к стене.
Р е н и. Куда ни плюнь, везде нездоровье.
Э р л. Наш мэр заботиться только о здоровье наших граждан.
Р е н и. Заметно!
Э р л. Мать говорила тебе, почему уехала?
Р е н и.  Нет.
Э р л. Это нисколько не кажется странным. Волна холеры накрыла город и, когда Мари узнала о причастности Гидеона, она собрала вещи и молча уехала, тебя благоразумно увезла. Границы закрыли прежде, чем Гидеон успел сообразить, что произошло. Паром отбыл. Зеевальд не отпустил его за вами. Кроме Гидеона некому смотреть за источником, и, главное, некому было позаботиться, чтобы о зараженной воде не прознали стражи. За вами отправился я. Потребовалось пятнадцать лет прежде, чем Мари позволила мне приблизиться. И я был рад, что у вас все хорошо.
Р е н и. Зачем вы привезли меня? Я не хочу отстаиваться здесь - это верно, не нужно было приезжать.
Э р л. Я должен был попытаться. Теперь есть шанс, что Гидеон отпишет все тебе, а не Розамунде. И порочный круг треснет. Даже если я сделал все бестолково, это был отличный план.
Рени выставила чемоданы у входа. Нависла над аппаратом и раскрыла его. Быстро стала выставлять баночки с ингредиентами на стол. 
Р е н и.  Я вам ужасно сочувствую. Скажите, кто виновен, там, за закрытыми границами, я могу добиться…
Э р л. Здесь нечего добиваться.
Р е н и. Почему? (С вызовом.)
Э р л. (Берет ее чемодан.) Здесь нет невинных, так-то.
Уже подошли к черному ходу. 
Р е н и. Нет, я не могу.
Рени открывает красную банку с можжевельником. Отсыпала в руку, прикинула вес. Остальное содержимое банки высыпала в карман. То, что было в руке переложила в пустую банку.
Э р л. Ты что, после того, что я тебе рассказал, готова остаться?
Р е н и. Нет, ни минуты, мне противно это место, до омерзения. Но Шон!
Э р л. Шон? О, Рени, дорогая, это только навредит тебе.
Она сняла перчатки, кинулась к столу и быстро стала писать записку.
Э р л. Что ты пишешь?
Р е н и. Мой адрес, я буду ждать вестей от Шона. Мы поссорились, если можно, так сказать. Но это наносное. Я не успокоюсь, пока не узнаю, что он в порядке, напишите мне, дайте знать, что обошлось. Я хочу, чтобы он написал. Скажите ему, это решит все!
Выстрелы. Рени отвлеклась от письма и посмотрела на Эрла.
Р е н и. Есть ли способ доказать виновность Розамунды?
Э р л. Оставь ее в покое. И подумай о себе, прокаженные начнут громить лавку с минуты на минуту. Они разорвут тебя на кусочки. Если ты не поторопишься, то Гидеону будет некому отписывать наследство.
Р е н и. Вот вы знаете, что везде холера, что все обманщики, как могли есть за одним столом с Зеевальдом?
Э р л. Если бы я ужинал только в приличных семьях, то не бывал бы на людях. А подлость, даже при вскрытии, не обнаруживается. К счастью.
Рени снова стала писать. Быстро.
Э р л. Теперь-то что?
Эрл глянул ей через плечо. Обомлел.
Э р л. Ты разглашаешь табу? Это смерть, изгнание!
Р е н и. Я не могу просто уехать, вы травите людей. Я оставлю рецепт, вдруг Шон сварит эликсир? Свой «Шанс» тоже оставлю ему.
Э р л. Шон сварит? Рени, опомнись, мы все повязаны в поруки. Никто не станет и не захочет менять положение дел.
Рени затрясло, она стала задыхаться от волнения.
Р е н и. А Вы не боитесь, что все это выяснится? Не боитесь тюрьмы? Казни?
Э р л. В моем возрасте я боюсь только в очереди обосраться. Знал я одного покойничка, так с беднягой и случилось, а он знаешь кто? Мировой судья, на минуточку, срам! (За локоть потащил Рени к черному ходу.) Выдохни, девочка. Выдохни и уезжай, тебе сразу станет легче. Прощаться нужно легко.
Р е н и. Оставьте меня, я хочу помочь. Нельзя все так бросать.
Э р л. Ну, чем тут поможешь? Положение спасут, разве что, массовые расстрелы…
Убегают.
Роза вбегает с центрального хода. Смотрит в окно, прячет деньги и тетради в сейф. Замечает на столе записки и перчатки. Читает, комкает и бросает в камин, разбивает на аппарате колбы. Берет в руки перчатки и долго смотрит. Одну швыряет в огонь, вторую убирает в мешок на поясе. Смотрит, как в камине догорает рецепт эликсира. 

Вбегает Шон, тоже глядит в камин. Он кочергой выгребает пепел. Все сгорело. Роза внимательно следит за ним, выжидает. Шон подходит к столу с выставленными банками, тяжело опирается на столешницу. Его плечи и спина трясутся. Роза выходит вперед и зло смеётся. Шон открывает красную банку можжевельника. Роза продолжает смеяться, с наружи выстрелы, грохот. И вдруг она резко замолкает, когда понимает, что Шон не плачет, а смеется, сначала еле слышно, затем громко и весело. Он оборачивается, прижимая к себе банку. Роза пятится назад, спотыкается и падает. Он разгадал рецепт.

(Здорово бы поставить пьесу в стиле работ Тима Бёртона.)
